CYNGOR CYMUNED LLANDDAROG COMMUNITY COUNCIL

Cofnodion o gyfarfod Mis lonawr Cyngor Cymuned Llanddarog a
gynhaliwyd ar y 13/1/2016 yn Festri Porthyrhyd.

Minutes of the January meeting of Llanddarog Community Council held
on the 13/1/2016 at the Vestry Porthyrhyd

Presennol / Present:

Clir Terry Jones, ClIr S Evans , Clir John Howells, Clir J Youens, Clir Wyn
Evans, CliIr Vilna Thomas, ClIr R Jones, Clir Robert Newell, Clir Roy Owen .

1.0 Adroddiad y Cadeirydd / Chairmans Report

2.0 Ymddiheuriadau / Apologies:
Derbyniwyd ymddiheuriad wrth y Cynghorwyr. / Apologies was received from
Councillors : H V Williams, lori Thomas

3.0 Datganiadau o fuddiannau personol / Declaration of personal
interest.

Ni dderbyniwyd unrhyw ddatganiad/ No declaration was received.

4.0 Cadarnhau Cofnodion cyfarfod Mis Rhagfyr. / Confirmation of the
accuracy of the minutes of the December Meeting.

Cynigiodd , y Cyng John Howells ac eiliwyd gan, Cyng Wyn Evans a
cytunodd pob aelod fod cofnodion Mis Rhagfyr yn gywir. /

It was proposed by Cllr John Howells and seconded by Clir Wyn Evans and
all members agreed that the minutes of the December meeting were correct.

5.0 Materion yn Codi o’r cyfarfod diwethaf / Matters arising from the
previous meeting .

a. Yny cyfarfod diwethaf gofynodd y Cyng Robert Newell os oedd unrhyw
newyddion am osodiad arwyddion 40myh yn Mynyddcerrig a oedd wedi cael
ei addo tipyn o amser yn ol . Roedd y clerc wedi ysgrifennu at Mr John
McEvoy ac wedi debyn cydnabyddiaeth ond heb dderbyn ateb pendant./ At
the last meeting ClIr Robert Newell asked if there was any news on the
installation of the 40mph sign at Mynyddcerrig which had been agreed some
time ago. The clerk had written to Mr John McEvoy to find out when the sign
will be installed .



A holding reply was received from Mr John McEvoy but no substantive reply
has been received to date .

b.Dywedodd y Cyng H V Williams ei bod wedi derbyn nifer o gwynion amy
golau ar Heol Cwmisfael ,Llanddarog Clir H V Williams informed that he had
received numerous complaints with regard to the reduced intensity of lights on
Cwmisfael Rd, Llanddarog .

Roedd y clerc wedi danfon e bost i CCC ac wedi derbyn ateb yn dweud:--The
clerk had e mailed to CCC and had received a reply stating that :-

They have checked their database for any faults picked up on their night
patrol & no faults have been reported along this road since September 2013,
our night patrol was in the area on Monday night & nothing was picked

up. There are a number of part night lights on this road, off at approx. 00:30
& back on approx. 05:30, but the part night lights were installed on 25" March
2011 so have been there for nearly five years. They ask if the council could
provide further information as to exactly where on the road the complaints
regarding the reduced intensity of lights are as all lanterns, lamps & cells have
remained the same since September 2013.

6.0 Gohebiaeth/ Correspondence

1.Sail Treth y Cyngor a’r Praesept

Fe fyddai’'r Cyngor Sir yn ddiolchgar os gallwch chi roi gwybod i mi pan i chi’'n
derbyn yr e-bost yma a rhoi syniad o amseriad y cyfarfod lle bydd eich
praesept am 2016/17 yn cael ei benderfynu.

RHEOLIADAU AWDURDODAU LLEOL (CYFRIF SAIL TRETH Y
CYNGOR) (CYMRU) 1995

O dan y Rheoliadau uchod, mae’n ofynnol imi roi gwybod i Gynghorau
Cymuned beth yw sail y dreth ar gyfer eu hardal. Bydd y ffigwr hwn yn eich
galluogi, ar sail y praesept sydd ei angen arnoch, i benderfynu ar Dreth y
Cyngor a godir ar eiddo Band D a Bandiau eraill.

Y ffigwr ar gyfer eich cymuned chi am 2016/17 yw 543.02

Y Praesept ar gyfer 2016/17

O dan y ddeddf, bydd gofyn ichi roi gwybod imi faint o braesept fydd ei angen
arnoch ar gyfer 2016/17 erbyn 1% Mawrth 2016. Fodd bynnag, fe fyddech yn
helpu’r Awdurdod hwn yn fawr iawn gyda’r gwaith o baratoi’i gyllideb pe
baech yn fy hysbysu faint fydd angen ar eich Cyngor chi erbyn 31*" lonawr
2016 .



Os yw amserlen eich cylch cyfarfodydd neu amgylchiadau eithriadol eraill yn
golygu na fydd gofynion praesept eich Cyngor wedi cael eu pennu erbyn y
dyddiad hwn, cysylltwch & mi i roi gwybod beth yw'r ffigwr ar e-bost neu dros
y ffén mor gynted a phosib, os gwelwch yn dda.

Mewn unrhyw achos, dylid dychwelyd y ffurflen, wedi'i chwblhau (yn cynnwys
llofnodion) os gwelwch yn dda, naill ai drwy e-bost (wedi sganio) i
CJIWilkins@sirgar.gov.uk neu trwy’r post (ffurflen gwreiddiol) i: Cyngor Sir
Caerfyrddin, At Sylw Chris Wilkins, Is-adran Cyfrifon, Adran Gwasanaethau
Corfforaethol, Neuadd Y Sir, Caerfyrddin, SA31 1JP.

Unwaith bydd y ffurflen wedi’i dderbyn, fe fydd e-bost i gadarnhau yn cael ei
ddanfon. //

CCC -- LOCAL AUTHORITIES (CALCULATION OF COUNCIL TAX BASE)
(WALES) REGULATIONS 1995

Under the above Regulations CCC is required to inform Community Councils
of the Tax Base for their area. This figure below will enable the council to
translate the precept requirements into the Council Tax to be levied for a
Band D property and to all other Bands.

The figure for Llanddarog Community Council for 2016/17 is 543.02

Precept Requirement 2016/17

They inform that the relevant legislation, notice of your precept requirement
for 2016/17 is required before 1% March 2016. However, in order to assist the
County Authority with its own budget process, they would be obliged if
Llanddarog CC could inform them of the Council’s requirement before 31°
January 2016 by completing and returning the precept form for 2016/17 . If,
due to the timing of your meeting cycle or any exceptional circumstances,
your Council’s precept requirement is not available by this date, please inform
me of the figure by e-mail or telephone as soon as possible.

In any case, the completed form (including signatures) should be returned
either by e-mail (scanned copy) to CJWilkins@carmarthensire.gov.uk or by
post (original) to: Carmarthenshire County Council, FAO Chris Wilkins,
Accountancy Section, Corporate Services Department, County Hall,
Carmarthen, SA31 1JP.

Once the form has been received, a confirmation will be sent.

The clerk and Cllr Robert Jones had met to compile a draft council budget
plan for next year and at the same time looked at the precept required to meet
the budget plan for 2016-17.

All councillors present were given a copy of budget plan and time was
allocated to them to read and ask questions with regard to the proposed
budget plan before discussing the precept requirement for 2016-17.
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After some discussions and questions the Council unanimously accepted the
2016-17 budget plan.

Following on from the acceptance of the budget plan council discussed their
precept requirement for 2015-16 taking account of the calculated/estimated
budget figure of £16550 .

In order to meet the budget figure and allow for some unforeseen expenditure
council agreed to set a precept figure of £16707 which equated to a 1%
increase from the previous year and an increase on the Band D rate of 31p
per year.

Gofynwyd i’r clerc i ddanfon y gwybodeth uchod i’'r Cyngor Sir cyn gynted a
phosib./ The clerk was requested to send the above information to the County
Council as soon as possible.

2. Ar 24ain o Dachwedd, 2015, lansiodd Llywodraeth Cymru ymgynghoriad
ar Ddrafft Bil Llywodraeth Leol (Cymru) a Memorandwm Esboniadol. Amcan y
Ddrafft yw cwblhau'r rhaglen o uno Awdurdodau Lleol a gosod fframwaith
deddfwriaethol newydd a diwygiedig ar gyfer democratiaeth, atebolrwydd,
perfformiad ac elfennau o gyllid ar gyfer Awdurdodau Lleol. Bydd hefyd yn
sefydlu Comisiwn Staff Gwasanaethau Cyhoeddus statudol.

I roi mewn cyd-destun sut y bydd y cynigion yn effeithio ar eich cyngor
cymuned a thref, ac yn rhoi cyfle i roi sylwadau ar a gofyn cwestiynau am 'y
cynigion, hoffem eich gwahodd i ddigwyddiad ymgysylltu.

Mae digwyddiad wedi ei drefnu a bydd yn cael ei gynnal ar Ddydd Mawrth 2il
Chwefror 2016 — De Cymru — Stadiwm y Liberty, Abertawe (10:30-13:30)

Gallwch fynegi eich diddordeb i fynychu gan ebostio
LGPartnerships@wales.gsi.gov.uk erbyn Dydd Gwener 15fed lonawr 2016.
Bydd presenoldeb ac amseroedd yn cael eu cadarnhau erbyn wythnos yr
18fed o lonawr.

Wrth gofrestru byddem yn ddiolchgar pe gallech gadarnhau y canlynol;

a. Unrhyw ofynion arbennig (ee. mynediad, clywedol neu diet)

b. Paiaith ydych angen y digwyddiad i gael eu darparu yn ( Cymraeg
neu Saesneq )

c. Paiaith yr hoffech chi gyfrannu mewn (Cymraeg neu Saesneg)

/ Welsh Government on 24 November 2015 launched their consultation on
the Draft Local Government (Wales) Bill and Explanatory Memorandum. The
objective of the Draft Bill is to Join Unitary Authorities and to set a legislative
framework for Local Authority democracy, accountability ,performance and
elements of finance. Draft Bill will complete the programme of Local Authority
mergers and set out a new and will also establish a statutory Public Services
Staff Commission.
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To put in context how the proposals will affect your community and town
council and provide you with an opportunity to comment on and ask questions
about the proposals, we would like to invite you to an engagement event.

The nearest scheduled event will take place on the following date:

Tuesday 2™ February 2016 — South Wales — Liberty Stadium, Swansea
(10:30-13:30)

Please can you express your interest in attending by emailing
LGPartnerships@wales.gsi.gov.uk by Friday 15th January 2016.
Attendance and timings will be confirmed w/c 18" January.

When registering we would be grateful if you could confirm the following:

Any special requirements (e.g. access, auditory or diet etc.)
Which language you require the event to be delivered in (English
or Welsh)

Which language you would like to contribute in (English or Welsh)

3. LIlywodraeth Cynru / Welsh Government

Yn ysgrifennu am eu adolygiad ar Ddiogelwch a terfynau cyflymder ar
rwydwaith y cefnffyrdd, gan roi ystyriaeth ddyledus i natur y ffordd, diogelwch
y ffordd a defnydd y gymuned o'r ffordd, yn unol &'r canllawiau ar Osod
Terfynau Cyflymder Lleol yng Nghymru
http://cymru.gov.uk/topics/transport/road-users/speedlimitquidelines/?lang=cy

writes with regard to its Road Safety Review across the Trunk Roads in
Wales.Following completion of the initial review in January ,the Minister
continued to receive correspondence regarding speed limits and road safety
more broadly. As such they have updated the findings of the review . The
findings are on their website www.traffic-
wales.com/Trunkroadssafetyreview.aspx

The schemes have been prioritised on an all Wales basis and the web site
provides information on the earliest start dates.

4. CCC yn danfon gwybodaeth bod tymor y Cyng Terry Jones fel
Llywodraethwr Ysgol Gynradd Llanddarog yn dod | ben ary 23 /5 /2016 ac
fydd angen I'r cyngor ystyried llenwi’r swydd a fydd yn wag ar 6l y dyddiad
hwn . Penderfynodd y cyngor | ail ethol y Cyng Terry Jones. / inform that Clir
Terry Jones’s term of office as Governer of Llanddarog Primary School will
cease on the 23 May 2015 and therefore the Council need to consider filling
the vacancy. The Council agreed to re appoint Cllr Terry Jones as their
representative.

7.0 Un Llais Cymru / ONE VOICE WALES

Dim wedi ei dderbyn / Nothing Received
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8.0 Cynllunio / Planning

W/33141 LAND AT WHITLERA FARM, VARIATION OF CONDITIONS 2 & 3 ON
PORTHYRHYD, CARMARTHEN, SA32 W/28380 (LANDSCAPING SCHEME)
8PS

9.0 Taliadau/ Payments

Inland Revenue £492.64

Capel Bethlehem Porthyrhyd £180

Mynyddcerrig Welfare £50 (Christmas tree grant)

10.0 Derbyniadau /Receipts

£5514 Precept from CCC

11.0 UFE /AOB

1. Amgylchiadau tostrwydd y clerc newydd a Dyddiad Dechrau y Clerc
Newydd / The Iliness circumstances and Starting Date of new Clerk.

Roedd y Clerc Mr E Williams wedi siarad a’r clerc newydd yn ystod y Mis ac
wedi derbyn gwybodaeth ac yn falch i ddweud ei fod yn gwella yn raddol ac
yn mawr obeithio fydd dim triniaeth lawfeddygol o’i flaen . Mae hefyd yn
gobeithio bod yng nghyfarfod nesaf y Cyngor ar y 10fed o Chwefror.
Oherwydd yr amgylchiadau hyn gofynnodd y cyngor i'r clerc presennol os
fyddai yn fodlon sefyll yn ei swydd hyd aty 1af Mawrth 2016. Cytunodd Mr E
Williams i wneud hyn a diolchodd y Cadeirydd iddo am ei help. / The Clerk Mr
E Williams had spoken to the new clerk during the Month and was glad to say
that he was gradually getting better and was optimistic that he would not need
to have an operation . He also hopes to be able to be at the Councils next
meeting on the 10™ February .

Due to the above unfortunate circumstances the current clerk was asked to
stay on until the 1° March 2016. Mr Williams agreed to the request and the
Chairman thanked him for his assistance.

2.Yn ystod y mis derbyniodd y clerc wybodaeth wrth y Cyng Vilna Thomos
bod rhan o olau y stryd ar y rhiw rhwng Porthyrhyd a Llanddarog ddim yn
gweithio yn ystod y nos. Roedd y clerc wedi ysgrifennu at y Cyngor Sir | ofyn
iddynt edrych | mewn I'r mater . / During the month ClIr Vilna Thomas
brought to the attention of the clerk that some of the lights on the hill from
Porthyrhyd to Llanddarog were not lit at night . The clerk had written to CCC
to request that they look at the issue and take the appropriate action .


http://online.carmarthenshire.gov.uk/eaccessv2/pa-applicationsummary.aspx?applicationnumber=W/33141

3. Gofynodd y Cadeirydd I'r clerc | ddanfon llythyr o ddiolch i Brif Weithredwr
Gardd Fotaneg Cymru (a oedd yn gadael ei swydd ) am ei gwaith yn ystod ei
hamser gyda’r Ardd Fotaneg ac i ddymuno’n dda iddi yn ei swydd newydd. /
The Chairman asked the clerk to write to the Chief Executive of the Botanical
Gardens to thank her for her work during her term of office and to wish her
well in her new post.

Daeth y cyfarfod i ben am 8.30 yh /The meeting finished at 8.30 pm.
Bydd y cyfarfod nesaf ary 10/2/2016 am 7.30pm / The next meeting will
be held on the 10/2/2016 at 7.30 pm.



